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El compromís de Joan Brossa 
amb la llengua catalana 

Per Glòria Bordons
Directora de la càtedra UB Joan Brossa 

Vicepresidenta d’estudis de la Fundació Joan Brossa

Joan Brossa és un escriptor català fins al moll 
de l’os. És difícil trobar un autor més radical 
pel que fa a les formes, més heterodox pel que 
fa a les idees i, en canvi, més lligat a la catalani-
tat i a la tradició. 

«Cap vent no podrà mai desarrelar-me!» (Els 
entrebancs de l’univers, 1956), diu en el pri-
mer vers d’un poema titulat «Catalunya» que, 
en una versió preliminar, portava una citació 
del poema «L’emigrant» de Verdaguer: «Qui 
de tu s'allunya d'enyorança es mor». I realment 

Brossa s’allunyà de Catalunya en molt poques 
ocasions.

Tan fort va ser el seu arrelament que, en co-
mençar a escriure durant els anys quaranta,  
regularitzà el cognom Brosa per Brossa i 
amagà, sempre que fou possible, el seu segon 
cognom, d’origen castellà (Cuervo), fins al punt 
de catalanitzar-lo en la ficció, com fou el cas 
dels oracles als pintors de Dau al Set: «L’any 
mil nou-cents quaranta-nou, el mes novè, el 
tretzè dia del mes, jo, Joan Brossa i Sarganta, 
em trobava jaient a casa meva i vaig sentir una 
veu que deia [...].»1

Des del seu tomb l’any 1950 cap a un tipus de 
poesia més propera a la quotidianitat, que les 
seves crítiques sobre la situació política van 
anar aparellades a la reivindicació de la llengua 
que es volia fer desaparèixer. El lligam entre 
l’una i l’altra és molt clar en el poema «La raó 
dels fets», de Poemes entre el zero i la terra, de 
1951, en què fa un crit contundent contra la si-
tuació, malgrat que reconeix: «Ja sé que és im-

Regularitzà el cognom 
Brosa per Brossa i amagà, 
sempre que fou possible, 

el seu segon cognom.
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1. Joan BROSSA, Dau al Set, novembre de 1950. Publicat dins Prosa completa i textos esparsos, ed. a cura de G. Bordons, RBA, 
Barcelona 2013, p. 113.
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possible de mudar el món amb un cant», però 
conclou dient:
[...] Canto amb la meva llengua catalana,
la meva mare,
els vostres mateixos mots de pau i de victòria,
i em plauria de passar-vos aquest llibre que 
acabo
d’escriure a Barcelona, avui, catorze d’abril de 
1951,
aniversari de la Segona República Espanyola,
però, ara com ara, no en veig la manera!2

És evident que les circumstàncies polítiques 
que li tocaren de viure contribuïren a l’accen-

tuació del catalanisme, però res no l’obligava 
a lligar-se a una determinada tradició literària 
patriòtica com la d’Àngel Guimerà. En el po-
ema «Fua» (de Malviatge, de 1954) fa un crit 
de lluita contra l’enemic, adjectivat com a «om-
bra nocturnal, clerical» i que s’expressa en una 
llengua estranya. 

La identificació del mal que pateix Catalunya 
amb Castella és una constant. Molts són els 
poemes de Brossa (bàsicament literaris però 
també alguns de visuals, com el cartell que re-
alitzà per a la campanya de 1997 de Plataforma 
per la Llengua: «Vivim plenament en català») 
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2. Joan BROSSA, Poesia completa. Volum I (1940-1960), ed. a càrrec de G. Bordons, Univers, Barcelona 2021, p. 514.
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Perquè la repressió política franquista sempre 
anava associada a la repressió lingüística:
Primer de maig
[...] Poble, treu-te aquest gep. Alça’t i salva’t
De la saliva d’una llengua estranya.
Al bat del sol tu sol dóna la mida
De les espigues.

Els entrebancs de l’univers, 19564 

Malgrat les imposicions, poc abans de la mort 
del dictador, el poeta feia la constatació següent:

Després de la guerra civil el català ha estat
bandejat del carrer i de les escoles, però
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que parlen de Catalunya i de les circumstàncies 
polítiques que ofegaren les llibertats assolides 
durant la Segona República. Aquests textos res-
piren un esperit anticastellà que el lliga amb el 
Salvat-Papasseit de Les conspiracions (1922). El 
poema «Pàtria equivocada» (del llibre Catalu-
nya i selva, de 1953-1954) parteix del vers sal-
vatià «Fornits atletes, a proa s’hi cap» i és tot 
un clam per la resurrecció de Catalunya amb un 
seguit de consells que acaben amb la reivindica-
ció dels mots del passat:

[...] Que el tro il·lumini el peu i busqui estrella:
El so de les paraules del passat,
El seu crit d’aigua, deixa’l a Castella.3

© Fundació Joan Brossa
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enraonem i pensem en català i hem de fer
un gran esforç per a expressar-nos en castellà:
parlar-lo ens ve a repèl i gairebé preferim
d’inhibir-nos de les converses.

Els entra-i-surts del poeta, 19735 

Un fet que avui dia sembla impossible i que ens 
fa reflexionar molt sobre les causes que ens han 
portat a un canvi lingüístic que la majoria dels 
ciutadans fan sense ni tan sols ser-ne consci-
ents.

És clar que el bilingüisme administratiu no hi 
ha ajudat gens, com constata Brossa en aquest 
poema en castellà: 

SOCIEDAD DE AUTORES DE ESPAÑA
Siempre que envíe una obra en lengua
catalana, le rogamos nos envíe otro 
ejemplar con la traducción en castellano.
  (24 de juliol de 1981) 
  Mapa de lluites, 1977-19846

Per això, en moments decisius, el poeta reivin-
dicà el dret a parlar en català en totes les ocasi-
ons, com en el sonet dedicat a Jordi Carbonell, 
que en una versió preliminar portava el títol 
més contundent de «Sonet a Jordi Carbonell, 
torturat recentment per negar-se a parlar cas-
tellà»:

SONET A JORDI CARBONELL, TORTURAT 
RECENTMENT 
PER EXIGIR EL DRET A PARLAR CATALÀ

Els botxins serven tota la baixesa
i encara són fidels al primer dia
de la degolla; així la policia
amaga el sol, i la naturalesa

dimiteix càrrecs per companyonia;
la molsa es va estenent vers la tristesa
i, del pregon de la muntanya ofesa,
ben blanca la venjança va fent via.

Jordi i capalt, tot sol davant la fera,
des del seu cau li escups a la guerrera;
el sol, que es fa pomera, no s’allunya

i a l’alba entra al senyal de Catalunya.
La teva estrella nostra presonera
estén al bat de l’aire la bandera.

Novembre de 19737

En els anys de transició democràtica, l’obra de 
Brossa es feu ressò dels canvis però també de la 
manca d’avenç en el terreny d’ús de la llengua. 
Així, en un manuscrit d’una versió preliminar 
de Provisionalment, de 1977, trobem els versos 
següents: «I proveu d'escriure-hi / en català; 
vejam si us ho deixaran fer!»8. Poc després, en 
el Tercer llibre de sextines de 1977–1981, tro-
bem una citació de Josep Benet a l’inici de la 
«Sextina dels falliments de la crisi»:

«¿què pensa fer el Consell Executiu de la Gene-
ralitat per tal d’acabar aquesta situació de des-
consideració a què és condemnada la llengua 
catalana?»9
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3. Poesia completa. Volum I, p. 700.
4. Poesia completa. Volum I, p. 1005.
5. Joan BROSSA, Els entra-i-surts del poeta. Els entra-i-surts del poeta, 4. Roda de llibres (1969-1975), ed. Alta Fulla, Barcelona 1986, 
p. 176.
6. Publicat dins Joan BROSSA, Poemes inèdits. Gual permanent / Mapa de lluites, ed. a cura de G. Bordons, Rata_, Barcelona 2017, 
p. 264.
7. Publicat dins Joan BROSSA, Antologia de poemes de revolta (1943-1978), Ed. 62, Barcelona 1979, p. 129.
8. Manuscrit no catalogat. Col. «MACBA». Centre d'Estudis i Documentació. Fons Joan Brossa. Dipòsit Fundació Joan Brossa.
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Els darrers poemes de Brossa manifesten des- 
engany i poca confiança en el futur del país. No 
obstant això i malgrat aquest bilingüisme for-
çat que els polítics havien introduït al nostre 
país, el poeta avantguardista mai no claudica-
ria i deixaria ben clara la seva posició davant la 
llengua.

A L’INSTANT
Passen dos taxis. L’un
porta l’indicador “Libre-Lliure”,
l’altre “Lliure-Libre”.
Trio el segon.

El dia a dia, 1988-1992 12

Malgrat el seu arrelament, Brossa arribà a ser 
un poeta internacional, un avantguardista que 
sabé estar sempre a l’alçada del seu temps, in-
corporant a la seva poesia tots els registres i 
formes que l’evolució de la humanitat requeria. 
Els seus poemes visuals i objectes s’han exhibit 
en diferents continents, però alguns d’aquests 
poemes requereixen més informació que l’ha-
bitual del títol, l’any i la tècnica. I això és per-
què sempre parteix de l’òptica catalana i de la 
reivindicació de la llengua. Si no, com es pot 
entendre un cartell com el dedicat a Joan Ama-
des i tot el que el folclorista representa? !

Malgrat el seu arrelament, 
Brossa arribà a ser un 

poeta internacional.
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Els temps anaven avançant, però les situacions 
de canvi lingüístic anaven augmentant, fet que 
Brossa denuncià en més d’una ocasió, com pas-
sa en aquests dos poemes d’inicis dels anys no-
ranta del segle xx:

CALC
Va sentar-se al mostrador de la botiga i va dir
que no li agradava gens el tocino, però que ha-
via
d’ahorrar per comprar un terreno. El dueño 
era
molt ample d’hombros i estava enterat de tot.                           

El dia a dia, 1988-199210

MUTACIÓ
Enraonen en català, però a la més
mínima ocasión lo dejan delante
de un interlocutor de habla castellana.

Passat festes, 1993-1995 11 

Aquests poemes poden semblar humorístics, 
però no ho són gens. La crítica hi és sempre ben 
present. 
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9. Joan BROSSA, Viatge per la sextina (1976-1986), Quaderns Crema («Poesia», 24), Barcelona 1987, p. 192-193.
10. Joan BROSSA, El dia a dia (1988-1992), Ed. 62, «Poesia», 109, Barcelona 2007, p. 116.
11. Joan BROSSA, Passat festes, 1993-1995, Ed. Empúries, «Migjorn», 25, Barcelona 1995, p. 30.
12. El dia a dia, p. 107.
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